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        PRÉSENTATION DU MANUEL
        
        Douze 
        chapitres 
        composent 
        ce 
        manuel. 
        Chaque 
        chapitre 
        comporte 
        une 
        présentation, 
        cinq 
        
        leçons 
        et 
        une 
        série 
        d’exercices 
        d’application, 
        et 
        propose 
        ainsi 
        des 
        situations 
        d’apprentissage 
        riches et variées tout en respectant les exigences du programme de l’année de sixième.
        Professeurs et élèves retrouveront la prise en compte :
        - de la continuité entre école et collège, 
        - de la dimension culturelle ; fil conducteur et source des thèmes des différents chapitres,
        - 
        et 
        de 
        la 
        diversité 
        des 
        types 
        d’activités 
        langagières 
        (compréhensions 
        écrite 
        et 
        orale, 
        expressions 
        écrite et orale).
        L’accent 
        est 
        mis 
        sur 
        le 
        lexique, 
        en 
        particulier 
        sur 
        la 
        découverte 
        et 
        la 
        mémorisation 
        d’un 
        voca-
        bulaire que l’élève réinvestira tout au long de son parcours scolaire.
        Un 
        page 
        d’activité 
        langagière 
        correspond 
        à 
        une 
        séance, 
        à 
        raison 
        d’une 
        heure 
        hebdomadaire 
        effective.
        Un 
        CD 
        audio 
        accompagne 
        le 
        manuel 
        de 
        l’enseignant, 
        permettant 
        ainsi 
        l’activité 
        de 
        compré-
        hension de l’oral.
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        goudron, 
        të tä nei rätou i te purümu :
         ils goudronnent la route
        
        ta’a 
        ’ë 
        : 
        1. 
        différent, 
        e 
        mea 
        ta’a 
        ’ë 
        ri’i 
        teie 
        ’ohipa 
        : 
        cette 
        affaire 
        est 
        quelque 
        peu 
        différente 
        ;
         
        2. 
        extraordinaire, 
        e 
        tupu 
        te 
        hö’ë 
        ’äpo’ora’a 
        ta’a 
        ’ë 
        i 
        teie 
        monire 
        :
         
        une 
        réunion 
        extraordinaire 
        se 
        fera 
        lundi 
        ;
         
        3. 
        étrange, 
        bizarre, 
        e 
        mea 
        ta’a 
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        rätou 
        peu 
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        ils 
        ont 
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        mœurs, 
        ils 
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        des 
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        bizarres 
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        coureur cycliste
        ta’ata fa’ahe’e : 
        surfeur
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         destinataire
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         expéditeur
        ta’ata hio, rëferi : 
        arbitre
        ta’ata ho’o :
         vendeur
        
        ta’ata ma’areva : 
        habitant des îles Gambier
        ta’ata ma’i :
         
        malade
        
        ta’ata matuita : 
        habitant des îles Marquises
        ta’ata 
        päto’i 
        :
         
        contestataire 
        [quelqu’un 
        qui 
        est 
        opposé 
        ferme-
        ment à quelque chose ou à quelqu’un]
            
        
        ta’ata pa’umotu : 
        habitant des îles 
        Tuämotu
        ta’ata tahiti : 
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        te 
        täfai 
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        ’öna 
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        ’üpe’a 
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        elle répare le filet
        täha’ari :
         
        au lait de coco
        tähahu, 
        tautau, 
        tävae, 
        tïvae 
        :
         
        pêcher 
        la 
        chevrette 
        à 
        l’aide 
        d’un 
        pareu, d’une épuisette, d’un panier
        tahara’a 
        mahana, 
        tapera’a 
        mahana, 
        täupera’a 
        mahana 
        :
         
        après-
        midi
        
        tahatai:
         
        bord 
        de 
        mer, 
        rivage, 
        plage 
        (se 
        dit 
        aussi 
        : 
        tätahi, 
        mätä-
        vai, 
        voir dans dictionnaire p. 255, 
        mätä)
        
        tahi 
        :
         
        1. 
        un, 
        une,  
        tahi 
        - 
        rua 
        - 
        toru 
        :
         
        un 
        - 
        deux 
        - 
        trois 
        ; 
        2. 
        quelque,
         
        ’a 
        rave te tahi mei’a nä ’oe à : 
        prends quelques bananes pour toi
        
        tahora pape, ’änäpape, ’änävai :
         cours d’eau, rivière
        
        tahua : 
        sol, 
         
        terrain de réunion
        tahua tü’aro : 
        terrain de sport
        tahua tu’era’a pöpö : 
        terrain de football 
        
        tähuhu : 
        poutre de faîte, poutre principale d’une maison
        tai, tua :
         
        au large, mer du large
        
        ta’i : 
        pleurer
        täi’a, tautai :
         pêcher, pêche 
        taiha’a, tauiha’a : 
        articles, biens, outils
        
        taime:
         moment, 
        ’ua fätata te taime : 
        c’est bientôt le moment ; 
        fois, 
        e hia taime töna haerera’a mai ? :
         combien de fois est-il venu ?
        
        tai’o : 
        lire
        tai’ora’a : 
        lecture
        tä’iri : 
        taper, frapper, battre, fouetter
        tä’irira’a pöpö : 
        ping-pong
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        lagon  
        
        tämä : 
        nettoyer
        
        täma’a : 
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        tämä’a, ’ai : 
        manger 
        tamähine : 
        fille
        tamari’i : 
        enfant
        tamäroa : 
        garçon
        tämaru 
        :
         
        un 
        lieu 
        ombragé, 
        une 
        protection, 
        véranda, 
        terrasse 
        couverte
        
        tämarü :
         
        se reposer, consoler, calmer
        
        tämau:
         
        1. 
        arrêter, 
        fermer, 
        tämau 
        i 
        te 
        pape 
        :
         
        fermer 
        le 
        robinet, 
        [littérale-
        ment 
        : 
        fermer 
        l’eau] 
        ; 
        2. 
        continuer,
         
        ’ia 
        tämau 
        noa 
        ’oe 
        i 
        te 
        täpe’a 
        :
         
        conti-
        nue 
        à 
        tenir 
        ;
         
        3. 
        fixer,  
        ’ua 
        tämau 
        päpä 
        i 
        te 
        hi’o 
        i 
        ni’a 
        te 
        papa’i 
        :
         
        papa 
        a 
        fixé 
        le 
        miroir 
        sur 
        le 
        mur 
        ;
         
        4. 
        apprendre, 
        ’a 
        tämau 
        ’ä’au 
        i 
        tä 
        ’oe 
        parau 
        :
         
        apprends 
        par 
        cœur 
        tes 
        leçons
         
        ; 
        5. 
        permanent, 
        e 
        ’ere 
        teie 
        i 
        te 
        ’ohipa 
        tämau :
         ce n’est pas un travail permanent
        
        täna : 
        lui, son, sa, ses, le sien, la sienne
        täne : 
        homme, mari d’une femme
        tane : 
        champignon cutané blanchâtre contagieux
        tänïnïtö :
         
        tourner, 
        ’ua tänïnïtö tö’u upo’o :
         j’ai la tête qui tourne
        
        tano 
        :
         
        1. 
        être 
        juste, 
        exact, 
        correct, 
        convenir,
         
        te 
        mä’a 
        tano 
        :
          
        la 
        nour-
        riture 
        qui 
        convient 
        ;
         
        2. 
        être 
        atteint, 
        ’ua 
        tano 
        ’oia 
        i 
        te 
        ’öfa’i 
        :
         
        il 
        a 
        été 
        atteint 
        par 
        un 
        caillou 
        ;
         
        3. 
        gagner, 
        ’
        ua 
        tano 
        tö’u 
        tuahine 
        i 
        te
         
        loto
         
        :
         
        ma 
        sœur a gagné au loto
        
        tanu : 
        1. planter ; 2. enterrer
        ta’o : 
        mot
        tao’a : 
        objet, un bien, marchandise, richesse, trésor
        ta’o ha’a : 
        verbe
        taofe :
         
        café
        täora 
        :
         
        1. 
        jeter, 
        lancer, 
        ’
        eiaha 
        e 
        täora 
        i 
        te 
        ’öfa’i
         
        :
         
        ne 
        lancez 
        pas 
        de 
        cailloux
         
        ;
         
        2. 
        e 
        ta’ata 
        täora 
        parau 
        ’o 
        Teva 
        :
         
        Teva 
        est 
        quelqu’un 
        qui 
        lance 
        des 
        piques 
        [paroles 
        blessantes
         
        et 
        méchantes 
        qui 
        servent 
        à 
        faire 
        du 
        mal 
        à quelqu’un]
        
        täorara’a pöpö : 
        basket-ball
        
        täota 
        :
         
        préparation 
        culinaire, 
        cuite 
        dans 
        des 
        feuilles 
        de 
        ’autï, 
        à 
        base de manioc râpé et de lait de coco
        taote :
         
        docteur
        
        tä’öti’a 
        :
         
        1. 
        borner, 
        limiter 
        un 
        terrain 
        ; 
        2. 
        limiter 
        un 
        pouvoir, 
        ’ua 
        tä’öti’ahia töna mana :
         ses pouvoirs ont été réduits
         
        ta’oto :
         se coucher, dormir
        
        täpa’o 
        :
         
        1. 
        signe, 
        e 
        aha 
        te 
        mau 
        täpa’o 
        e 
        fa’a’ite 
        i 
        te 
        ta’ata 
        ë,… 
        ? 
        :
         
        quels sont les signes qui montrent aux gens,… ? ; 2. plot, cône
        
        täpau 
        :
         
        1. résine, 
        sève, 
        gomme, 
        ’ia 
        pa’ari 
        te 
        täpau 
        ’uru 
        e 
        ’amu 
        te 
        tamari’i 
        mai 
        te 
        monamona 
        ’au’au 
        : 
        lorsque 
        la 
        sève 
        de 
        l’arbre 
        à 
        pain 
        durcit, 
        les 
        enfants 
        la 
        mangent 
        comme 
        du 
        chewing-gum 
        ;
         
        2. 
        plomb 
        
        täpe’a 
        :
         
        1. 
        attache, 
        lien, 
        ’ua 
        matara 
        tö 
        rätou 
        täpe’a, 
        i 
        ora 
        ai 
        rätou 
        :
         
        leurs 
        liens 
        défaits, 
        ils 
        se 
        sauvèrent 
        ; 
        2. 
        poignée 
        d’une
         
        armoire 
        ; 
        3. 
        arrêter, 
        retenir, 
        maintenir, 
        garder, 
        p. 
        41 
        i 
        te 
        tau 
        tapu, 
        e 
        ’opani-
        ’eta’eta-roa-hia 
        ’ia 
        tautai, 
        ’ia 
        fa’auta, 
        ’ia 
        täpe’a, 
        ’ia 
        ho’o 
        ’e 
        ’ia 
        ’amu 
        : 
        

    











    
        
        Avant-propos
        
        « 
        L’enseignement 
        des 
        langues 
        vivantes 
        au 
        collège 
        tient 
        compte 
        de 
        celui 
        introduit 
        à 
        l’école 
        primaire 
        par 
        les 
        programmes 
        du 
        25 
        janvier 
        2002 
        et 
        s’appuie 
        sur 
        le 
        Cadre 
        européen 
        commun 
        de 
        référence, 
        proposé 
        par le Conseil de l’Europe. » (…)
        [Le 
        Cadre 
        européen 
        commun 
        de 
        référence 
        pour 
        les 
        langues] 
        « 
        décrit 
        ce 
        que 
        les 
        apprenants 
        d’une 
        langue 
        doivent 
        maîtriser 
        afin 
        de 
        l’utiliser 
        dans 
        le 
        but 
        de 
        communiquer. 
        Il 
        définit 
        également 
        tous 
        les 
        niveaux 
        de 
        compétences qui permettent de mesurer les progrès à chaque étape de l’apprentissage. »
        B.O. 
        n° 
        6 
        du 
        25 
        août 
        2005, 
        Programmes 
        des 
        collèges 
        en 
        langues 
        vivantes 
        au 
        palier 
        1, 
        Préambule 
        commun.
        
        Le Cadre européen commun de référence pour les langues
        
        Cet 
        outil 
        constitue 
        un 
        cadre 
        théorique 
        commun 
        à 
        tous 
        les 
        professionnels 
        de 
        l’enseignement 
        des 
        langues. 
        Il 
        propose 
        une 
        description 
        précise 
        de 
        ce 
        qui 
        doit 
        être 
        mis 
        en 
        œuvre 
        par 
        un 
        apprenant 
        dans 
        le 
        but 
        d’uti-
        liser 
        la 
        langue 
        cible 
        afin 
        de 
        communiquer 
        efficacement. 
        Le 
        Cadre 
        européen 
        ancre 
        donc 
        l’apprentissage 
        de 
        la 
        langue 
        vivante 
        dans 
        la 
        perspective 
        de 
        son 
        usage 
        véritable 
        par 
        un 
        acteur 
        social. 
        Il 
        propose 
        ainsi 
        une visée dite « actionnelle » de l’enseignement des langues.
        De 
        ce 
        fait, 
        la 
        compétence 
        générale 
        à 
        communiquer 
        langagièrement 
        doit 
        être 
        développée 
        dans 
        les 
        ap-
        prentissages. 
        C’est 
        aussi 
        cette 
        compétence 
        qu’on 
        évaluera 
        en 
        termes 
        de 
        niveaux 
        de 
        performances 
        (A1, 
        A2, B1, B2, C1, C2), et ce dans les 
        cinq activités langagières
         suivantes :
        -
         
        La compréhension de l’oral,
        -
         
        La compréhension de l’écrit,
        -
         
        La discussion,
        -
         
        L’expression à l’oral en continu,
        -
         
        L’expression écrite.
        L’activité de communication langagière
        
        L’enseignement 
        des 
        langues 
        vivantes, 
        tout 
        comme 
        celui 
        du 
        français, 
        vise 
        à 
        doter 
        les 
        élèves 
        d’un 
        
        instrument 
        de 
        communication. 
        On 
        aura 
        garde 
        de 
        ne 
        pas 
        oublier 
        qu’il 
        s’agit 
        d’une 
        compétence 
        en 
        cours 
        de construction.
        L’affichage 
        de 
        l’activité 
        de 
        communication 
        langagière 
        par 
        catégorie 
        – 
        en 
        réception 
        et 
        production 
        (orales 
        et/ou 
        écrites) 
        – 
        permet 
        de 
        mieux 
        identifier 
        les 
        activités 
        langagières 
        auxquelles 
        il 
        faudra 
        entraîner 
        
        les 
        élèves 
        en 
        vue 
        de 
        la 
        réalisation 
        de 
        tâches 
        spécifiques. 
        Comme 
        à 
        l’école 
        primaire, 
        les 
        activités 
        orales 
        de 
        compréhension 
        et 
        d’expression 
        sont 
        prioritaires. 
        Elles 
        s’inscrivent 
        dans 
        une 
        démarche 
        qui 
        rend 
        
        l’élève 
        actif 
        et 
        lui 
        permet 
        de 
        construire 
        son 
        apprentissage. 
        Il 
        s’agit 
        de 
        l’impliquer 
        dans 
        des 
        situations 
        de 
        communication 
        motivées 
        et 
        motivantes. 
        L’accumulation 
        passive 
        ou 
        mécanique 
        de 
        connaissances 
        n’en 
        garantit 
        pas 
        la 
        disponibilité 
        lorsqu’il 
        s’agit 
        de 
        les 
        utiliser 
        dans 
        des 
        situations 
        où 
        l’expression 
        personnelle 
        est 
        nécessaire. 
        La 
        place 
        respective 
        qu’on 
        assigne 
        à 
        chacune 
        des 
        activités 
        de 
        communication 
        évolue 
        de 
        l’école 
        primaire 
        au 
        collège. 
        L’écrit 
        notamment 
        acquiert 
        une 
        place 
        plus 
        importante, 
        sans 
        toutefois 
        prendre 
        le pas sur les activités orales qui restent prioritaires dans les apprentissages.
        B.O. 
        n° 
        6 
        du 
        25 
        août 
        2005, 
        Programmes 
        des 
        collèges 
        en 
        langues 
        vivantes 
        au 
        palier 
        1, 
        Préambule 
        commun
        .
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        , 
        fa’ahaumärüra’a
        

        , 
        fa’ata’a
        

        , 
        i te mau vähi
        

        .
        
        1-
           
        Nö te fa’aiti i te ahura’a o te fenua, e ti’a ’ia fa’aiti i te …………… ’e te ………………. i te piha.
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        Të 
        rohirohi 
        noa 
        ra 
        te 
        mau 
        pïahi 
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        te 
        mau 
        mahana 
        ato’a, 
        nö 
        te 
        mea 
        të 
        rahi 
        roa 
        
                    
        atu 
        ra 
        te 
        parau 
        tämau 
        ’e 
        te 
        mau 
        fa’a’ohipara’a 
        i 
        te 
        fare. 
        E 
        aha 
        ï
        a 
        te 
        mau 
        räve’a 
        
                    
        nö 
        te 
        fa’ataui 
        i 
        tö 
        rätou 
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        ’ia 
        ’ore 
        te 
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        ’ia 
        tau 
        mai. 
        E 
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        fifi 
        roa 
        ’ia 
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        .
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        ï
        a te tahi fa’a’ana’anataera’a, te päpio, te huira fa’a’ohu.
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        ora 
        na 
        ! 
        ’O 
        vau 
        ’o 
        Fetu 
        F-E-T-U 
        a 
        PIPIRIMA 
        P-I-P-I-R-I-M-A. 
        E 
        taea’e 
        tö’u, 
        e 
        tamäroa, 
        ’o 
        Rama 
        töna 
        i’oa. 
        E 
        mea 
        pa’ari 
        a’e 
        ’oia 
        iä’u, 
        e 
        toru 
        matahiti 
        mäua 
        i 
        te 
        äteara’a. 
        ’Ahuru 
        ma hö’ë tö’u matahiti.
        ’O 
        vau 
        ’o 
        Taina 
        T-A-I-N-A 
        a 
        TAMATI 
        T-A-M-A-T-I. 
        E 
        maeha’a 
        tö’u, 
        e 
        tamäroa, 
        ’o 
        Ta’iari’i 
        töna i’oa. Tei roto ’oia i te piha 6 Tiare. ’E ’o ’oe Heimiri, ’o ’oe änei te tamähine a…
        ’Ë, 
        ’oia 
        mau 
        ! 
        ’O 
        vau 
        ’o 
        Heimiri 
        H-E-I-M-I-R-I 
        a 
        MATUA 
        M-A-T-U-A. 
        E 
        ’orometua 
        ha’api’i 
        reo 
        peretäne 
        tö’u 
        päpä 
        i 
        te 
        fare 
        ha’api’ira’a 
        nei. 
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        mätou 
        tamari’i. 
        To’opiti 
        tamähine 
        e to’otoru tamäroa. ’O vau te hope’a.­  
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        terevë :
         sauce, ex : 
        terevë tömäti :
         sauce tomate
        tëteri :
         degré celcius
        
        ti’a 
        :
         
        1. 
        se 
        lever, 
        debout 
        ; 
        2. 
        falloir, 
        e 
        ti’a 
        paha 
        ’ia 
        tämä, 
        e 
        ’ere 
        änei 
        ? 
        : 
        il 
        faudrait 
        peut-être 
        nettoyer 
        , 
        n’est-ce 
        pas 
        ?
        , 
        …nö 
        te 
        fa’a’ite 
        i 
        te 
        tamari’i 
        i 
        te 
        ’ohipa 
        e 
        ti’a 
        e 
        rave 
        :
         
        …pour 
        expliquer 
        aux 
        enfants 
        le 
        tra
        vail 
        à
        

         
        faire 
        ;
         
        3. 
        se 
        présenter 
        devant 
        une 
        assemblée, 
        ’äraua’e, 
        e 
        ti’a 
        ’öna 
        i 
        mua 
        ia 
        tätou 
        : 
        il 
        se 
        présentera 
        devant 
        nous 
        tout 
        à 
        l’heure 
        ;
         
        4. 
        représentant, 
        e 
        ti’a 
        fa’atere 
        ’oia 
        nö 
        te  
        fenua 
        :
         
        c’est 
        un 
        représen-
        tant 
        du 
        pays 
        5.ressembler 
        trait 
        pour 
        trait, 
        avoir 
        le 
        même 
        carac-
        tère, 
        e 
        ti’a 
        maita’i 
        ’oe 
        i 
        tö 
        ’oe 
        metua 
        täne 
        :
         
        tu 
        ressembles 
        trait 
        pour 
        trait à ton père
         
        
        tïa’a : 
        chaussure
        ti’amära’a :
         liberté, 
        te ti’amära’a nö te mä’iti : 
        la liberté de choisir
        
        ti’ane’e : 
        cigale des mers
        
        tïa’a poro teitei : 
        chaussures à talon
        tïa’a täne : 
        chaussures d’homme
        tïa’a tü’aro : 
        chaussures de sport
        tïa’i 
        :
         
        1. 
        attendre, 
        ’ua 
        tïa’i 
        noa 
        vau 
        ’ia 
        ’oe 
        : 
        je 
        n’ai 
        fait 
        que 
        t’attendre 
        ;
         
        2. 
        gardien, 
        e 
        tïa’i 
        täpa’o 
        ’öna 
        nö 
        te 
        pupu 
        tu’era’a 
        pöpö 
        o 
        Pirae 
        :
         
        il 
        est 
        gardien de but de l’équipe de foot de Pirae
        
        tiare : 
        1. fleur ; 2. gardénia tahitien, 
        tiare tahiti
        tihöpu :
         soupe, 
        ’a ’amu i tä ’oe tihöpu :
         mange ta soupe
        tihota :
         sucre­
        ti’i 
        :
         
        1. 
        quérir, 
        aller 
        chercher, 
        Tehotu, 
        ’a 
        ti’i 
        na 
        i 
        te 
        faraoa 
        i 
        te 
        fare 
        toa 
        : 
        Tehotu, 
        va 
        chercher 
        du 
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        toru : 
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         concombre
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        légende 
        ;
         4. cause, 
        ’öna te tumu o te fifi : 
        il est la cause des problèmes
        
        tunupa’a :
         
        griller
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